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2. Functional specificity pre-translational text analysis of contemporary German-language novels

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню перекладу як процесу та розробці методики доперекладацького
аналізу тексту художніх творів на прикладі сучасних німецькомовних новел. Предметом дослідження стали
доперекладацький етап роботи з текстом, у межах якого встановлено особливості художнього тексту,
релевантні для аналізу, розробка його методики та ефективність у досягненні адекватності перекладу
сучасної німецькомовної новелістики. Уточнено поняття «доперекладацький аналіз тексту». Завдяки
доперекладацькому аналізу корпусу текстів виявлено новий вид топосу і схарактеризовано поняття введено
поняття «контрафактуальний топос» – і «контрафактуальний топонім». У дослідженні запроваджено
методику перевірки тексту перекладу на адекватність, згідно з якою пропонується послуговуватись
семантичною одиницею перекладу.



2. The thesis is devoted to translation as a process and the development of methods of pre-translational analysis of
literary works on the example of modern German-language novels. The research is focused on pre-translational
phase of work with the text, in the frame of which the features of the artistic (literary) text, the basic theory of
translation, linguistics and literature, as well as the methods used in these theories and in the development of
contemporary translation studies have been investigated. Based on the theories discussed in the dissertation, a
methodology of pre-translational text analysis was developed, its relevance in the translation of works of art –
investigated, as well as effectiveness in achieving the adequacy of the translation of contemporary German-
language novel. The notion of pre-translational text analysis was characterized. The notions "counterfactual topos"
and "counterfactual toponym"(this sort of toponyms was found in the corpus of analyzed texts) have been defined.
The study introduced the methodology of checking the adequacy of the translation of the text, according to which
the semantic translation unit can be used.
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